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Abstract:

Translating idiomatic expressions is a difficult and complicated process. It requires the
translator not only to perfectly master the source language and the target language, but
also to have a cultural sensitivity in both languages, taking into account the linguistic and
metalinguistic difficulties and obstacles which hinder the transfer of all meanings and
allusions that conveys the original expression and would fail to reproduce the same effect
that arouses the original expression in the mind and the psyche of translation’s reader.
Through this intervention, we will try to answer a main problem relating to the
translatability of idiomatic expressions from French to Arabic in the literary text. From
this problem arises a no less important question, in this case: if the idiomatic expressions
are translatable, what would then be the most adequate translative process to do this?
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Le figement est le processus par lequel un groupe de mots dont les
éléments sont libres devient une expression dont les éléments sont
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indissociables. Le figement se caractérise par la perte du sens propre des
éléments constituants du groupe de mots, qui apparait alors comme une
nouvelle unité lexicale, autonome et a sens complet, indépendant de ses
composants.
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Le bien n’a jamais triomphé du mal, c’est le mal qui finit toujours par
jeter I’éponge, lassé de ses exces. (Khadra, 2002, p 12)
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2- Si tu es venu chercher une place au soleil, a Paris le soleil est un
intrus. (Khadra, 2002, p 63)
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La langue de bois fleurissait aux quatre saisons, et malheur aux
braconniers ! (Khadra, 2002, p 31).
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